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К ВОПРОСУ О ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИХ СРЕДСТВАХ  
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КАК ОДНОМ ИЗ АСПЕКТОВ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ 
ЯЗЫКУ В КАНДИДАТСКОМ СЕМЕСТРЕ  

Рассмотрены лексико-грамматические средства выражения модальности в немецком 
языке и лексико-грамматические способы перевода модальных глаголов, модальных слов и 
грамматических конструкций, имеющих модальное значение, в научно-технической литера-
туре как один из аспектов обучения немецкому языку аспирантов. Сделан вывод о том, что 
знание лексико-грамматических средств выражения отношения к высказываемому дает воз-
можность при чтении научно-технического текста правильно понять точку зрения автора, по-
скольку в тексте находят свое отражение все аспекты модальных отношений, внутренние и 
внешние.  
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ДО ПИТАННЯ ПРО ЛЕКСИКО-ГРАМАТИЧНІ ЗАСОБИ ВИРАЖЕННЯ МОДАЛЬ-
НОСТІ У НІМЕЦЬКІЙ МОВІ ЯК ОДНОМУ З АСПЕКТІВ НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНОЇ 
МОВИ В КАНДИДАТСЬКОМУ СЕМЕСТРІ 

Розглянуто лексико-граматичні засоби вираження модальності в німецькій мові та ле-
ксико-граматичні способи перекладу модальних дієслів, модальних слів та граматичних конс-
трукцій, що мають модальне значення, у науково-технічній літературі як один з аспектів на-
вчання німецької мови аспірантів. Зроблено висновок про те, що знання лексико-граматичних 
засобів вираження ставлення до висловлюваного дає змогу в ході читання науково-технічного 
тексту правильно зрозуміти позицію автора, оскільки у тексті відображаються всі аспекти мо-
дальних зв’язків, внутрішні та зовнішні. 
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LEM OF LEXICAL AND GRAMMATICAL MEANS OF EXPRESSING MODALITY IN 
THE GERMAN LANGUAGE AS ONE OF THE ASPECTS OF TEACHING A FOREIGN 
LANGUAGE IN THE PROCESS OF TRAINING CANDIDATES OF SCIENCE 

The selection of the teaching language material is of great importance for all kinds of educa-
tional establishments at all levels of teaching. The language material selection for teaching post-
graduate students sets two main goals: to learn how to read the literature on technical sciences and to 
acquire the speaking and listening skills within the communication on the professional matters. 

The aim of the article is to analyze lexical and grammatical means of expressing modality in 
the literature on technical sciences in German and the ways of their translating. Basing on the aim of 
the research, it is necessary to solve the following problems: 1) to distinguish the means of expressing 
modality in the literature on technical sciences; 2) to define the role of lexical and grammatical means 
of expressing modality in a special test; 3) to identify the means of expressing modality which are the 
most difficult to translate and to understand in the test; 4) to give some recommendations as to devel-
oping and improving the skills of translating and using the means of expressing modality in speech. 
Knowing lexical and grammatical means of expressing the attitude to what is being said enables the 
speaker while reading the text on technical sciences to understand the author’s point of view, because 
all the aspects of modal attitude, both external and internal, are reflected in the text. More extensive 
studying of modality meets the aims and tasks of communicatively oriented teaching foreign lan-
guages. 
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Как известно, отбор языкового материала для обучения имеет очень важное 
значение для всех видов учебных заведений и на всех этапах обучения.  Отбор 
языкового материала при изучении иностранного языка в аспирантуре преследует 
две основные цели: научиться читать научно-техническую литературу и овладеть 
навыками говорения и аудирования в пределах осуществления коммуникации по 
темам специальности.  

При обучении в аспирантуре языковой материал делится на новый и уже 
известный, знания которого необходимо углубить и расширить. Изучение средств 
выражения модальности в немецком языке в школьных и вузовских программах в 
основном ограничивается изучением модальных глаголов. Они относятся к клю-
чевым темам повторительного курса при обучении в аспирантуре и включаются в 
тему «Пассив», основательно прорабатываемую как во время повторительного, 
так и основного курсов. Кроме модальных глаголов обычно изучаются способы 
перевода конструкций haben, sein+zu+Infinitiv. Другие средства выражения мо-
дальности, а именно модальные слова и словосочетания, а также модальные гла-
голы с Infinitiv I и II для выражения различной степени вероятности и Futurum II 
не получают достаточного внимания, как при обучении чтению и переводу науч-
но-технической литературы, так  и пониманию устной речи. В основном они не 
выделяются в отдельную группу, а изучаются при прохождении других тем.  

В лингвистике существуют многочисленные работы, посвященные семан-
тическим, морфологическим и синтаксическим особенностям средств модально-
сти (В. Г. Адмони, Ш. Балли, А. В. Бондарко, Л. Р. Зиндер, Л. Е. Строева, 
Е. И. Шендельс, J. Buscha, U. Engel, J. Erben, G. Helbig, W. Jung, A. Weidner, 
H. Weinrich и др.). Для категории модальности характерны многогранность се-
мантики и способов ее выражения, разнообразие отношений между формой и со-
держанием в процессе языкового функционирования. В. В. Виноградов рассмат-
ривал модальность как основную языковую категорию, которая присуща разным 
языкам и имеет специфические формы выражения в зависимости от системы кон-
кретного языка [3, с. 57]. 

Несмотря на некоторые различия в оценке сущности и границ модальности, 
все исследователи считают, что модальность характеризует предложение в целом 
[1, с. 168; 2, с. 239; 3, с. 57; 7, с. 8; 8, с. 448; 9, с. 49]. Это позволяет рассматривать 
модальность как семантическую категорию, которая является признаком всего со-
держания сообщения, то есть модальные слова выполняют в составе предложения 
непосредственную лексическую функцию и необходимы для правильного и полно-
го понимания высказывания, устного или письменного. Опираясь на понимание 
сущности модальности В. В. Виноградова, многие лингвисты выделяют три аспекта 
модальности: внутреннюю модальность, отношение субъекта действия к действию, 
которое он осуществляет, внешнюю, объективную модальность, отношение содер-
жания высказывания к действительности в плане реальности или нереальности,и 
субъективную, степень уверенности говорящего в сообщаемых фактах или его от-
ношение к высказыванию в общем [1, с. 168; 4, с. 125–128; 5, с. 148].  

В научно-технической литературе имеют место все названные аспекты мо-
дальных отношений. Модальные глаголы, модальные слова и словосочетания вы-
ражают различные типы отношения автора к излагаемым фактам [12]. В этой свя-
зи представляется целесообразным при изучении темы способов выражения мо-
дальности использовать, в частности, семантическую классификацию, включаю-
щую два класса модальных слов и словосочетаний [6, с. 214]. 

1. Модальные слова и словосочетания, выражающие уверенность в том, что 
сообщается: zweifellos, zweifelsohne, ohne Zweifel, kein Zweifel, schlechterdings, na-
türlich, selbstverständlich, unbedingt, bestimmt, durchaus, klar, wohlverstanden, ver-
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ständlicherweise, selbstredend, versteht sich, allerdings, freilich, zwar, wahrhaftig, 
wahrhaft, wahrlich, wirklich, fraglos, in Wirklichkeit, tatsächlich, in der Tat,  sicher, 
mit Sicherheit, sicherlich, gewiss, gewisslich, fürwahr.  

2. Модальные слова и словосочетания, выражающие предположение, со-
мнение в том, что сообщается: offenbar, anscheinend, scheinbar, offensichtlich, sicht-
lich, augenscheinlich, voraussichtlich, vielleicht, wohl, wahrscheinlich, hoffentlich, 
womöglich,  möglicherweise, vermutlich, eventuell, etwa, kaum, angeblich, schwerlich. 

Эти средства выражения отношения к высказываемому дают возможность 
при чтении научно-технического текста лучше понять точку зрения автора. Сле-
дует подчеркнуть, что зачастую при переводах текстов обучающиеся опускают и 
не переводят слова данных категорий, не придавая им значения, что существенно 
снижает качество перевода. Поэтому представляется целесообразным уделить 
данной теме особое внимание при планировании учебного процесса и разработать 
ряд упражнений как для перевода, так и развития навыков говорения. 

Слова первого класса используются для того, чтобы подчеркнуть правиль-
ность суждения, категоричность решения, бесспорность существования фактов и 
явлений, о которых сообщается: Gewiss, darf man nicht annehmen, dass…. – Несо-
мненно, нельзя считать, что…. 

Слова второго класса используются в том случае, когда говорящий недоста-
точно осведомлен о том или ином факте или явлении. Он не может категорически 
утверждать или отрицать, что содержание сообщения соответствует реальной 
действительности, поэтому высказывается с определенной степенью вероятности 
в зависимости от степени своей осведомленности, или сомневается, или не уверен 
в изложенных фактах: Es ist kaum möglich, dass…. – Вряд ли возможно, что…. 

Если исключение модальных слов первого класса существенно не нарушает 
утвердительное содержание высказывания, то исключение слов второго класса 
вносит значительные изменения в модальную характеристику высказывания, так 
как оно теряет свою предположительную модальность и приобретает характер ут-
вердительной модальности [6, с. 213].  

Данные модальные слова и словосочетания особенно часто встречаются в 
тех частях научных статей, в которых проводится дискуссия (Diskussion), обсуж-
дение изложенного материала, результатов и прогнозов исследования. Знание 
этих слов позволяет правильно понять суть изложенного материала и проблемы, 
связанные с изложенным содержанием, бесспорность или вероятность существо-
вания фактов или явлений. 

Употребление некоторых слов для выражения отношения к высказываемо-
му необходимо отличать от других значений этих слов. Например, слово для вы-
ражения вероятности etwa «пожалуй, вероятно»: Das ist etwa nur in den Fällen 
möglich, in denen…. – Это, возможно, пожалуй, лишь в тех случаях, когда… сле-
дует отличать от другого значения этого слова: «около, приблизительно»: die 
Temperatur von etwa 300° С. – Температура приблизительно в 300°С. В таких слу-
чаях после слова etwa обычно стоит числительное. 

Слово Gewiss кроме модального значения несомненности имеет также ус-
тупительное значение, например: 
Gewiss, darf man nicht annehmen, dass… 
Gewiss … aber… 

Несомненно, нельзя считать, что… 
Правда … однако… 

Нередко модальные слова немецкого предложения при переводе на русский 
язык оказываются излишними и их приходиться опускать, например при сочета-
нии глагола scheinen «казаться» и модального слова wohl «пожалуй», которые 
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служит для выражения предположения. Одно из них при переводе следует ис-
ключить. 
Diese Auffassung scheint wohl schon widerge-
legt zu sein. 

Эта точка зрения, насколько можно судить 
(wohl опускаем. – Л. П.), уже опровергнута. 

Для лучшего усвоения данного материала в речи можно предложить уп-
ражнения типа: выразите предположение, уверенность, неуверенность, сомнение 
в том, что сообщается в данном высказывании или небольшом тексте; замените 
модальные глаголы модальными словами или словосочетаниями с данной семан-
тикой, не меняя смысл высказывания, и др. 

Модальные глаголы с инфинитивом, как известно, могут выполнять две 
функции. Сохраняя свое лексическое значение, они выражают отношение гово-
рящего к действию как возможному, необходимому, обязательному или желае-
мому. При видоизменении своего лексического значения они служат для выраже-
ния предположения и различной степени вероятности. Кроме традиционных мо-
дальных глаголов können, dürfen, müssen, sollen, wollen, mögen к глаголам, имею-
щим модальное значение, относят глаголы brauchen, vermögen, wissen, verstehen 
[11, с. 416]; scheinen, pflegen, wissen, suchen, haben, sein [10, с. 109]. U. Engel пред-
лагает распределить немецкие глаголы на две подгруппы: модальные и полумо-
дальные [8]. В первую подгруппу входят кроме уже названных традиционных 
глаголов brauchen и werden. Во вторую подгруппу включены pflegen, scheinen, ha-
ben, sein, stehen, umhinkönnen, vermögen, verstehen, wissen и др. Глаголы können и 
mögen с Infinitiv I выражают осторожное субъективное предположение, при упот-
реблении können в Imperfekt Konjnktiv этот оттенок предположения усиливается. 
In diesem Fall kann (könnte) auch ein Einfluss 
der magnetischen Wellen vorhanden sein. 

В этом случае, возможно, имеется и влия-
ние магнитных  волн. 

Модальные глаголы при употреблении с Infinitiv II выражают различные 
оттенки предположения и переводятся, как правило, вводными словами и оборо-
тами: müssen – должно быть, несомненно; können – возможно, вполне вероятно; 
sollen – судя по (имеющимся сообщениям), если судить, …, по-видимому, наско-
лько известно. 
Eine genaue spektroskopische Bestimmung 
von m/mh muss zugleich eine genauere Kennt-
nis von e/m bedeutet haben. 

Несомненно, точный спектрографический 
анализ m/mh даст одновременно более то-
чное определение e/m. 

Das kann noch vor 1900 gewesen sein. Boзможно (не исключено), что это было 
еще до 1900 года. 

Neulich wurde ein kleines Radargerät gebaut. 
Das Gerät soll nicht mehr als 200 Gramm 
wiegen. 

Недавно был сконструирован миниатюр-
ный радиолокатор. Прибор весит всего 
лишь 200 грамм. 

В научно-технической литературе для выражения предположения в отно-
шении какого-либо действия, которое должно произойти в будущем, употребля-
ется Futurum II. 
Die Raumfahrt wird ihren Höhenpunkt 
erreicht haben, wenn…. 

Космоплавание достигнет, по-видимому, 
своего кульминационного пункта, когда… 

Dieses Problem wird (wohl) nicht bald gelöst 
worden sein. 

Эта проблема, по-видимому, будет решена 
не скоро. 

Типичной ошибкой при переводе предложений с Futurum II является их пе-
ревод или будущим временем, или пассивной формой глагола. При переводе 
предложений, в которых употребляется Futurum II, следует использовать вводные 
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слова и обороты, выражающие предположение, например, по-видимому, пожалуй, 
насколько можно судить. 

Для развития навыков автоматизированного перевода лексико-
грамматических явлений, характерных для немецкой научно-технической литера-
туры, необходимо создание специальных упражнений с практическими указания-
ми, в которых обращается внимание на наиболее трудные моменты для усвоения 
конкретного материала и делаются предупреждения в отношении возможных ти-
пичных ошибок, и подбор текстов, содержащих максимум лексико-
грамматических явлений в сочетании с синонимическими формами для наиболее 
продуктивного усвоения материала. 

Следует отметить, что категория модальности, семантика и функциониро-
вание модальных глаголов, способы выражения и перевода лексико-
грамматических средств выражения модальности достаточно основательно изу-
чены в лингвистической литературе и отражены в практических курсах перевода 
научно-технической литературы. Как представляется, в аспирантском курсе целе-
сообразно изучение отдельной темы «Лексико-грамматические средства выраже-
ния модальности в немецком языке и способы их перевода», так как она относит-
ся к наиболее сложным для перевода языковым явлениям с широкой семантикой. 
Поскольку модальность выражает не только отношение содержания высказыва-
ния к действительности, но и отношение высказывания к объективной действи-
тельности с точки зрения автора, более полное изучение средств выражения мо-
дальности является не самоцелью, а подчинено целям и задачам коммуникативно-
ориентированного обучения иностранным языкам. 
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